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Le^o n. 759 

La Prezidanto de Ŝtato Sergipe : 

Mi sciigas ke la Stata Parlamento dekre- 
tis kaj mi sankcias la jenan Leĝon : 

Art. 1* — Estas starig-ita en la Normala 
Lernejo kaj en la duagradaj lernejoj de 1’ ĉef- 
urbo la nedevig-a instruado de Esperanto. 

Art. 2?—La ktirsoj delanova ling-vo cstos 
direktataj de nepagitaj profesoroj montritaj de 
Esperatito Klubo de Aracajŭ aŭ de Brazila Ligo 
Esperantista, kies sidejo estas en Rio de Ja- 
neiro. 

Art. 3* — Esperanto estos instruata dum 
du jaroj al la lernantinoj de la Normala Lern- 
ejo, komencante de la dua serio, kaj en ĉiu 
serio estos du lecionoj ĉitisemajne. 

Art. 4? — La lernantinoj de Esperanto fa- 
ros en la finodel’ kttrso ekzamenon, kiu estos 
registita cn la libroj de la Nortnala kaj dua- 
gradaj lernejoj. 0 

§ unua. — La transpaso,de la unua al la 
dua kursjaro de Esperanto en la?Normala Lern- 
cjo cstos farataj Viŭ la komuna proceso Ue 
l'pligradiĝoj. > 

§ dua. — La gelcrnantoj de Esperanto en 
la daagradaj lernejoj ricevos tri lecionojn ĉiu- 
semajne kaj faros ekzamenon en la fino de 1’ 
kurso. 

Art. 5? — En egalaj kondiĉoj, la atesto 
pri lernado de Esperanto donos preferon al la 
lertiantinoj de 1’ duagradaj lernejoj, kiuj kon- 
kuros al la vakantaj lokoj en la Normala Lern- 
ejo kaj al la diplotnitiiuoj fariĝontaj instruis- 
tinoj. 

Art. 6? — Estas nuligitai la kontraŭai 
ordonoj. 


La projekto estis prezentita de la klera 
deputito <}ro Edison Lacerda. 




En Rio de Janeiro 

Dskreto n. 2.083 





La provizora Ĉefurbestro dc 1’ Distrikto 
Federala : 

Mi sciigas ke la Ĉefurba Konsilantaro 
dekretis kaj mi sankcias la jenan leĝon : 

Art. la. En la elementaj, metiaj kaj Nor- 
tnala lernejoj de 1' Distrikto Federala, estos 
permesata, sen malhelpo de la lernlaboroj, la 
instruado sendeviga de la lingvo Esperanto, 
farata de nepagitaj profesoroj montritaj de 
Brazila Klubo «Esperanto». 

Art. 2a. Estas nuligitaj la antaŭaj ordo- 

n°j. 

Distrikto Federala, la 1 lan de Januaro de 
191?. 

Manoel Cicero Peregrino da Silva. 

La projekto estis prezentita de la klera 
konsilanto dro Antonio Penido. 


0 Esperanto nas Escolas 

JH f • 

Em Sergipe 

Lei n. 759 

O Presidente do Estado de Sergipe : 

Fa$o saber que a Assemblea Legislativa 
do Estado decretou e eu sacciono a seguinte 
Lei: 

Art. l.°—Fica instituido na Escola Normal 
e nas Escolas complemcntares da capital o en- 
sino facultativo do Esperanto. 
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Art. 2.°—Os cursos da nova lingua serao 
dirig-idos por professores indicados pelo Espe- 
ranto Klubo desta cidade ou pela Brazila Lig^o 
Esperantista, com sede no Rio de Janeiro, e 
esses professores nao serao remunerados. 

Art. 3.°—O Esperanto sera leccionado em 
dous atinos as alumnas da Escola Normal, a 
come^ar da 2“ serie, devendo cada serie ter duas 
aulas por semana. 

Art. 4.°—As alumuas de Esperanto farao 
exame no fim do curso, do que se lavrara ter- 
mo nos respectivos livros da Escola Normal, e 
das complementares. 

'§ l.° — A passagem do l.° para o 2'" an- 
no de Esperanto da Escola Normal se fara pe- 
lo processo comura das protno^oes. 

§ 2.° — Os alutnnos de Esperanto das es- 
colas complementares terao tres aulassemanaes 
e farao exame no fim do respectivo curso. 

Art. 5.°—Em egualdade de condi<;oes, o 
attestado de approva^ao etn Esperanto dara 
preferencia as ahtmnas do curso complemen- 
tar que concorrerem as vagas da E^cola Nor- 
mal e as normalistas diplomadas que tiverem 
de ser providas tio magislerio. 

Art. 6—Revogam-se as disposi<joes etn 
contrario. 

Palacio do Governo do Estado de Sergipe, 
Aracajŭ, 31 de Outubro de 191S. 

Jose Joaquim Pereira Lobo 

Alvaro Fontes da Silva. 

\ ■ -J y . i • T i # ■ .1 -5 1 

No Kio de Janeiro 

Dkcreton. 2.083 

O Prefeito interino do Districto Federal : 

Faqo saber que o Cotiselho Municipal de- 
cretou e eu sancciono a seguinte resolu^ao : 

Art. 1. Nas escolas pritnarias, profissio- 
naes e Nortnal do Districto Federal, sera per- 
niittido, sem prejuizo dos traballios lectivos,o 
ensino facultativo da lingaia Esperanto, minis- 
trado por professores indicados pelo Brazila 
Klubo «Esperanto», independentemente de 
qttalquer remunera^ao. 

Art. T' Revogam se as disposicGes etn 
contrario. 

Districto Fedcral, 11 de Jaueiro de 1919. 
Mcnoel Cicero Pct ezrino da Silva. 




Sed venis ventego, 

Fariĝis ondego— 

Pereas ŝipet’ sub akvaro Ĵ 

Kaj ltomo mizera 
Kun kredo sincera 
Vivadas trankvile en mondo; 

Sed kredo forblovis, 

Ondego sin movis, 

Kaj hotno pereas sub ondo. 

V. Drvjatnin 
(E1 «Fundamenta Krestomatio.») 






La malgranda portreto 

Sur la muro de mia ĉambro, super ntia 
skribotableto de tnalriĉa studento, pendas por- 
treto de Zamenhof. 

A 

Gi estas nek arta, nek multvalora pen- 
trajo, sed malgranda gravurita portreto, kiun 
mi elŝiris el unu el tiitj libretoj, kittj sin pro- 
pouas al la disvastigo de la Zamenhofa elpett- 
saĵo. 

Sed mi multe ĝin amas. 

Kiatn mi komencis la lertiadou de Espe- 
ranto, tni trovis nedifinati incitilon, fiksante la 
okulojn sur la dolĉaj kaj bonecplenaj okuloj, 
sur la dolĉega mieno, kiujn ĝi prezentas. 

Tio fariĝis, ĉar tni treege adtniras Zaine- 
nliof pro lia inteligenteco, pro la nobleco de 
liaj idealoj, pro lia persistemo en \liaj projek- 
toj, pro la kredo kaj fido, kiujn li ĉiam tnon- 
tris, tiu mirinda, potetica kaj fruktodona fido, 
kiu rajtigas lin al la universala adtniro. 

Rigardo al la malgranda portreto igas min 
travivi la tutan historion de Esperanto kaj de 
ĝia kreitito. 

Tiam, antaŭ tniaj okuloj pasas, kvazaŭ 
kinematografa filmo, la diversaj fazoj de Ja 
deveno kaj aperigo de Esperanto. 

Mi vidas Zametihif infano, pensema, pri- 
okupatv j® la kv,ntrasto inter la ideoj, kiujn li 
havis pri la homaro, dank’ al sia edukado ple- 
na je idealismo, kaj la r».ala;o, la malĝojiga 
realaĵo, kiun al li prezentas lia naskiĝa urbo, 
loĝata de kvar diverslingvaj popoloj, vivan- 
taj en eterna malkotisento kaj malpaco. 

Mi lin akompanas spirite eu liaj unuaj la- 
boroj kaj ankoraŭ nedifinitaj projektoj. 

Mi sentas kun li la ĝojon vidi solvita la 
problemon de lingvo interuacia, kaj kune kun 
li mi sentas la akran doloron de la moko de 
liaj amikoj kaj konatoj, de la indiferenteco de 
ĉiuj, eĉ de lia patro. 

Mi partoprenas la suferojn, kiujn li elpor- 
tis, kaj la superhomajti penojn kaj klopodojn, 
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A kiujn li devis uzi, por la publikigo de la unua 
d |v broŝuro. 

Kaj kun li mi ripetas tiujn ĉi versojn, 
'A ‘ kiujn li verkis eti tiuj maltrankvilaj tag-oj : 

T «Iio inia kor’ ne batu maltrankvile, 

E1 mia bruslo nun ne saltu for ! 

Jam teni min ne povas mi facile, 

£ Ho mia kor’ ! 

Ho mia kor’ ! Post longa laborado 
Cu mi ne venkosen decida hor' ! 

Sufiĉe ! trankviliĝu de 1’ batado, 

Ho mia kor’ !» 


Ciuj,ĉiuj kuniĝis kotitraŭ ni, mia siujoro. 

—Kiu estas via patrineto ? 

—Ŝi estas la vidvino de Bono. 

—Kaj kiel ŝi estas nomata ? 

—Konscienco. 

—Ĉe tiu ĉi vorto la vojoĝanto karesis 
ameme la kompatindan knabinon,adiaŭdiris kaj 
turnante la dorson al la urbo, li ekforiĝis. 

—Ivaj vi, kiu vi estas ? 

—La Devo, li respondis- kaj malaperis. 

Oni diras ke maloftege oni renkontas tiun 
vojaĝanton sur la supraĵo de 1’ tero. 

Tradukis. 


Konsiderante la vivon de Zamenhof, mi 
n * ne atentas nur la malgajajn tagojn. Mi an- 
>1 f kaŭ travivas kun li la glorajn, triumfajn ta- 
g gfojn, lumigatajn de nova Evangelio kaj de 
n nova Kredaĵo. Mi sentas, kiel li, la feliĉon 
7 v vidi lian ideon jam kiel realajon kaj la finan 
/ | vcnkon de lia euergio kaj persistemo. 

f Tiam, rigardante la dolĉajn kaj bonec- 
rj * plenaju okulojn, la dolĉegan mienon dc tiu,kiu 
* sin propottis koiupletigi la taskon de 1' kristi- 
r, j anismo, tio estas, la homan pcrfektiĝadon, mi 
b | diras kun vera emocio : 

f «Dormu trankvile, apostolo de la religio 
b 1 de paco kaj de liotna interfratiĝo. La semoj, 
>1 kiujn vi disĵetis, jam fruktodonis, kaj la semoj 
b disĵetotaj trovos ĉiam pli kaj uli favoran kara- 
rj pon al sia disvolviĝo kaj fruktodonado, dank’ 
n al la laboro de viaj disciploj, kiuj elektis kaj 
c alprenis en sia agado vian saman devizon : 

E. — Laboro kai fido ! 


Aluizio Costa Barros . 

(S. Salvador, Bahia) 
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LA VOJAĜANTO 

(Quiiitino Bocayuva) 

La vojo al la ideal»9 estas dezerta. Nui 
ir malproksime, en la fundo, oni’ vpdas*» dometo 
ombritan de malgfasega figuro. Vojaĝant 
iradante tra montoj kaj valoj, alvenis al pord 
kie estis blonda kuabino kun malsanema as 
pekto, kaj demandis al ŝi : 

—Kiel vi estas nomata, uiia knabino ? 
—Vero. 

^ a j * kial vi vivas tiel malproksime de 

urbo ? 

- ak 

A l 

—Car oni ekzilis min kaj mian patr 
non ! 

—Kiu ekzilis vin ? 

—La reĝino detiu urbo,la. Malvero,kaj ŝL 
g geftloj : La Intereso, la Kalumnio, la Malju 
d teco, la Trompo kaj la Flatego. 


u 
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Aijpio Dorea 

PREPOSIQ0ES 

Examplos 

Com 

Elle passeifcom sua inna . Li promenas kun 
sia fratino. 

Cotn prazer . Kun plczuro. Plezurc. 

Elle bebeu um copo d'agua com assucar. Li 
trinkis glason da teo kun sukero. 

Pedro tomou uma chicara de cafe com leite. 
Petro trinkis tason da kafo kun lakto. 

Elle casou-sc com Matia. Li edziĝis kun Mario. 

Um prato com ervilhas. Plado kun^pizoj. 

Elle dividiu seu pdo com um polve. Li dividis 
sian panon kun malriĉulo. 

Que e um anno cotnpatado com a etetnidade ? Kio 
estas unu jaro kotupare kun la eterneco ? 

Com sua licenfa. Kun via pprmeso. 

Cot/i o au.rilio de . Kun belpo de. Per ltelpo 
de . Per. 

EIU eucontrou-se com utn attiigo tia rua. Li ren- 
kontiĝis kun antiko sur la strato. Li ren- 
kontis amikon sur la strato. 

Ter dinheiro comsigo. Ilavi monon kun si. 

Siga-tnc com as bagagens . Sekvu min kun la 
pakaĵoj. 

Fecharatn o portdo cotn grande barnlho. Oni fer- 
mis la pordegon ktin granda bruo. 

El!e veto a mim com o sorriso nos labios. Li ve- 
nis al mi kun rideto sur la lipoj. 

Andar com passos firmes. Marŝi per firmaj 
paŝoj. 

Elle feriu-se com uma faca. Li vundis sin per 
tranĉilo. 

Atnor cotn amot; se paga. Amon oni p^gas per 
amo. 

Vetnos com os olhos. Ni vidas per la okuloj. 

Responder com insultos. Respondi per insultoj . 

Tez iudo com os des dedos de sua mao. Li faris 
ĉion per la oek fingroj de siaj tnauoj. 
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Maria penleou seus cabellos com uin pente de prata. 
Mario kombis al si la harojn per arĝenta 
kombilo. 

* 

Tudo morre com o mverno. Cio mortas pro la 
vintro. 

0 ouro amollece com o fogo, La oro moliĝas pro 
(aŭ : per) la fajro. 

Elh nao se parece com sen irmao. Li ne similas 
al sia frato. Li ne similas sian fraton. 
Nao fallei com el/e. Mi ne parolis al li. 

Vou ter com meu tio . Mi iras al mia onklo. 
Com ser meu amigo , elle ndo deve exigir isso. 
Kvankani li estas mia amiko, li ne devas 
postuli tion. 

Com ser sabio, ndo detxa de errar . Kvankam li 
estas saĝa, li eraras. 

Estar com frio. Senti tnalvarmon. 

Estar com sonino. Senti dormemon. 

Estar ccm febre. Esti febra. Ilavi febroti. 
Estar com fome. Estar com sede. Malsati. Soifi. 
Muito me alegro em ver-vos com saŭde. Mi tre 
ĝojas vidi vin sana (en sano). 

Cumptit com seus deveres. Plenumi siajn de- 
vojn. Agi laŭdeve. 

Proceder com lealdadc. Agi lojale. 

Com razdo . Prave. Rajte. 

Com tempo . Iom post iom. Post tempo. 

Costas com costas. Dorso ĉe dorso. 

Kente com o c/ido. Ternivele. 

Estar com fastio. Andar com fastio , Ne havi ape- 
titon. 

Comcerteza. Certe. 

Chegamos com dia. Ni alvenis antaŭ la eknokt- 

• A 

>g°- 

Kolektis A. Couto Fernandes. 


Uma Lingua Cotnmercial 

Communi 

O E3PERANTO 

% 

E’ interessante a seguinte noticia publicada pelo 
«London Chatnber of Commerce Journal», de Julho 
ultimo : 

«A 31 de Maio do corrente, o Sr. Barton Kent f E. 
R. G. S. (thesoureiro da Commiss2Lo da Eingua Com- 
mercial Commum)pronunciou uma allocujŭo aos mem- 
bros da Camara do Coniniercio de Londres e a outras 
personageus, na sĉde daquella corporafŭo, sobre o the- 
ma uLiugua Communi ]>ara o Commercio». 

O Rt. Hon. Lord Ŝouthvvarth (Vice-Rresidetite da 
Camara e Presidente da sua Commissŭo de Instruc^ŭo) 
presidio d sessŭo e di-se que a Caniara do Commercio 
de Londres estava scmpre disposta a saudar e applau- 
dir as uoras id£as e proceder de accordo coin as exi- 
gencias da epoca. A Carnara nŭo se detinlia ante o 
simples facto de se tratar de uni assumpto novo ; se 
qualquer idda sc revestia dc uma utilidade pratica e 
util ao Commercio, a Camara n&o a condemnaria sem 
exame ou analj f se. 

O Sr. A. Barton Ksnt disse, no decurso da allo- 
cujŭo, que todo commerciante acolheria de bom grado 












a adop£Ŭo de uma so lingua commercial para os nego- 
cios com o extrangeiro. Os proveitos sŭo tŭo eviden- 
tes que dispensam qualquer argumento. Os catalogos 
para exportarŭo seriam impressos sŭmente em uma lin- 
gua; a correspondencia, facturas, cambio, etc., preci- 
zariam apenas utna em vez de muitas linguas. 

Tendo mostrado,debaioco do ponto de vista pratico, 
a impossibilidade de adoptar qualquer lingua nacional, 
naturalmente difficil e complicada pela grammatica e 
pelos idiomas, elle chamou a attengŭo para as preten- 
50 es de uma lingua logica, simples, preciza, de mais 
facil aprendizagem do que qualquer outra e que abso- 
lutamente 11 Ŭ 0 despertaria ciume entre as na^Ses : 
essa lingua 6 o esperanto. 

O Esperanto nŭo 6 uma lingua fantastica • foi ela- 
borada logicamente apŭs cuidadoso estudo, foi j£ sub- 
niettida & prova dos annos, 6 tŭo completa que as mais 
t£nues e delicadas nuanjas dopensamento e daexpres- 
sao podem ser traduzidas acuradamente; por isso ada- 
pta-seperfeitamente ao commercioc aos negocios,onde 
a exactidŭo, a precisŭo sŭo de rigorosa necessidade. 

O orador pedio aos negociantes que pensassem so- 
bre a economia feita pelo commercio, se toda a corres- 
pondencia extrangeira fosse feita ein esperanto. Qual- 
quer empregado intelligente pŭde aprendel-o em tres 
mezes ou nietios. Se os cominerciante explorassem 
este assumpto sem qualquer id6a preconcebida, imme- 
diatamente se aperceberiam dos possiveis resultados ; 
talvez, entŭo, o Ministerio do Exterior que actualmen- 
te muito interessado se acha com c commereio extran- 
geiro, estudaria o assumpto de combinajŭo com os 
nossos alliados ; e um la^o de uniŭo linguistico com 
elles, qual seria a adop^ŭo commum de uma s6 lingua 
commercial, faria muito para cimentar a Entente, e 
ampliar em grande escala a reciprocidade commercial 
depois da guerra. 

Nos congressos intĉrnacionaes o esperanto jd de- 
monstrou as suas irrefutaveis qualidades praticas. Elle 
suggerio aos membros do Partido Operario, que nŭo 
titiham tempo ou opportunidade de estudar diversos 
linguas, que o esperanto 6 de infinito valor nas suas 
rela^Ces com os delegados extrangeiros ou quando elles 
mesmo se acharem no extrangeiro. 

A ĉpoca actual 6 especialmente opportuna para 
a Dresentajŭo deste thema. Tantos jovens compatrio- 
tas nossos deverŭo ter sentido a falta de um meio facil 
de communicajŭo com os seus camaradas nos exercitos 
alliados, quc de bom grado aceitariam instrucfSes so- 
bre qualquer liugua iuternacional facil e de rapida 
aprendizagem. 

O relatorio da Commissŭo do Governo sobre as 
linguas extrangeiras recoAimendou : «Que a commis- 
sŭo sejarde *tinada a investigar a capacidade das lin- 
guas artificiaes e a opportunidade de aniniar o desen- 
volvimento e uso de uma>. 

E’ necessario que rscolhamos a melhor lingua para 
tal fim, e elle estŭ convicto que o esperanto 6 indubi- 
tavelmente a melhor. 

Depois de terem usado da palavra os Srs. Graham, 
J. Nicholson, o Presidente, Magor Maunsell e Bredall, 
o Sr. H. L. Symonds (Vice-Presidente dos Conselhos) 
propoz um voto de agradecimento ao orador, noque foi 
secundado pelos Srs. Polak (Vice-Presidene da Cora- 
missŭo de Instrucjŭo Commercial) e Graham P. 
Spincer. 

Approvada a proposta, o Sr. Barton Kent respon- 
deu e agradeceu em brere allocu^ŭo. 

Foi depois enc^rrada a sessio com applausos ao 
Presidĉnte». 

(Do Jornal do Commcrcio^ de 24 de Sttembro de 
1918). 
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FRAZ5BOl40G-IO-PHOVERBA.no 

Esperanta — Portugala 

El “Proverbaro” dedro L. I—Zamenhof (Kolektis A. Couto Fernandes) 




161. Eti dom’ de pendigito pri ŝnuro ne pa- 

rolu. 

162. Fleksu arboti dum ĝia juneco. 

163. Okazon kaptu ĉe 1’ kapo, ĉar la vosto 

estas glita. 

164. Se elsaltas la okazo, ĝi rompiĝas kiel 

▼azo. 

165. PH bona estas malgranda <fjen prenu> ol 

granda «morgaŭ venu>. Pli valoras 
tuj ovo, ol poste bovo. 

166. Por ĉiu faro estas horo. 

167. Vango raiela, sed koro kruela. 

168. Per lango flatas, per mano batas. 

169. En sia korto ĉiu kok’ estas forta. 

170. En la propra sia domo ĉiu estas granda 

liomo. Mia loĝejo—mia reĝejo. 

171. Bona estas fremdlando, sed aliaj loĝu 

tie. 

172. Al ĉiu besto plaĉas ĝia nesto. 

173. Neniu estas profeto en sia urbeto. 

174. Pli bona ĉifona vesto, ol riĉeco en mal- 

honesto. 

175. Kiu hontas nenion, ne timas Dion. 

176. Pli bone fleksiĝi, ol rompiĝi. 

177. Malgrandaj infanoj kaŭzas luboron, 

grandaj—doloron. 

178. Lernu juna—vi scios maljuna. 

179. Kiu aŭdis unuan, aukaŭ aŭdu la duan. 

I 

180. Pri propra afero neniu juĝas libere. 

181. Safo kalkulita nt? estas savita. Kontraŭ 

lupo ne helpas kalkuld. -> ~> 

182. Ne vivu kiel vi volas, vivu kiet vi pov^is. 

' I o 

183. Vivu stomako laŭ stato de 1’ sako. 

184. Tuso kaj amo ne estas kaŝeblaj. 

185. La tempo iam tnalkaŝas la veron. 

186. Kiu supren kraĉon ĵetas, sian barbon al 

ĝi submetas. 

187. Elveiŝi sur iun sian koleron. 


161. Em casa do euforcado, nao se fala em 

corda. 

162. De pequenino, se torce o pepiuo. 

163. Apanlia a occasiao por utn cabello. 

164. U momento foge como relampago. 

165. Mais vale utn toma que dois te darei. O 

ovo de hoje vale mais do que a gallinha 
de amanlia. Mais vale um passaro ua 
mao que doisvoando. 

166. Poe o tempo todas as cousas nos seus ltt- 

gares. 

167. Labios de tnel, cora$ao de fel. 

168. Boca de ntel, maos de fel. P. Javras de 

santo e unhas de gato. 

169. Muito pode o gallo etn seu poleiro. 

170. Etn sua casa cada qual e rei. 

) 

I * I 

171. Bem esta S. Pedro etn Roma. Boa ro- 

tnaria faz, quem em sua casa fica em 
paz. 

172. O passarinho ama seu ninho. 

173. Ninguetn e propheta em sua terra.Sauto 

de casa nao faz milagre. 

174. Antes pobre esfarrapado do que rico des- 

honrado. 

175. Ouetn nao tem vergonha, todo mundo e 

seu. 

176. Melhor e dobrar, que quebrar. 

177. Filhos creados, traballios dobrados. 

178. O que estudares na mocidade, saberas na 

velhice. 

179. Se queres um bom juiz, ouve o que cada 

um diz. 

180. Ninguetu pode ser juiz em ca*tsa propria. 

181. Do contado come o lobo. 

1S2. Senao conio queremos, passamos como 
podemos. 

183. Governa a tua boca couforme a tua bolsa. 

184. Arnor, fogoe tosse,—aseu dono descobre. 

185. Cotn o tempo descobre-se a verdade. 

186. Ouein cospe para o ar, cae-lhe na cara. 

Quem mal cospe, duas vezes se alimpa. 

187. Descarregar a billis sobre alguera. 


(daŭrigas) 


(continŭa). 
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A Officialisazapao do Esperanto 

Uma quest5o hiteressante esti sendo ventilada 
na ISuropa, agora que os acontccimentos da guerranos 
poem no limiar de uma nova organiza^Ito social, poli- 
tica e economica do mundo. 

E’ o vellio thema, a velha controversia da adopfSo 
de uma lingua internacional. 

No sett relatorio, lia pouco apresentado a Uloyd 
George, e ao Parlamento Britannico, a comtnissHo no- 
rueada pelo ex primeiro tninistro Asqnitb para exami- 
nar a srfuapaLo das linguas modernas no systema de en- 
sino da GrSL-Bretanha, opinou que se nomeasse uma 
commissŭo especial, de accordo com os governos allia- 
dos, para pesquizar as propriedades da lingua Iispe- 
ranto, e das suas congeneres, e saber das vantagens 
que decorreriam do seu desenvolvimento e emprego 
como linguagem internacional. 

A commissSLo de technicos nomeada por Asquith 
se iuipoz o alvirre desse proposifSo ap6s haver verifi- 
cado que uma lingua artificial, em suas linhas geraes, 
tornaria possivel, cotn o minimo de esfor^o e de tempo 
toda e qualqtter communica^ao entre os homens, prin- 
cipalmente nas sttas relaf6es commerciaes e scienti- 
ficas. 

E de todas as linguas artificiaes inventadas at6 
hoje, diz o mesrao relatorio, o Esperanto ^ o que tem 
logrado o maior successo. Alĉm dos «eus trezentos 
mil adeptos espalliados pelcrmundo, possue as suajs re- 
vistaa proprias, litterarias e scientificas, e na sna cs- 
tructura nio apresenta as difficuldades das linguas 
naturaes, taes como as de syntaxe, morphologia, pro- 
nuncia, as excep95es 4s regrus grainmaticaes, os idio- 
tismos, ete. 

Accresce que o Espera^to, pela stta engenhosa 
simplicidade, e accessivel a todas as pessoas, letradas 
ou n5o, o quc 11 X 0 acontece com as linguas naturaes, 
cujo estudo exige para sua completa assitnilafSo uma 
certa disciplina da intelligencia, uina cultura niental 
accessoria qtte n3Lo se aclia ainda ao alcance de todos. 

b2Lo, assim, manifestas as vantagens do crrprego 
da lingua ariificial nas rela^Ces de commercio entre 
as nafoes, e as da possibilidade de se toruarem, por 
seu intcrmedio, as obras sciantificas intelligiveis a 
todos cs povos. 

Para isso scrd uecessario, recomtnenda ainda a 
referida commiss2Co, que os governos do mundo inteiro, 
ao menos os governos das naf3es niais esclarecidas, 
se alliem para organizar o ensino e subveucionar os 
trabalhos de lexicologia e a traducflo de obras sci< nti- 
ficas na lingua utiiversal. , 

Ve se, pois, quc mais cedo do que se pensava o 
ideal t2o decautado da lingua internacional esta preo- 
ccupando a atten^Ŭo dos homens praticos e dos honiens 
de governo, e tudo leva a crer que cm breve o tenha- 
mos implantado nos nossos costume.s, como um pro- 
cesso feliz de communicafao entre as naf5es e de ap- 
proxima 9 ĴIo entre os povds. 

(D«0 ImparciaN, de 25 de Novembro). 
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KRONIKO 

Rio Grande do Norte. — Natal. La 
jurnalo «A Imprensa» publikigis artikolon de 

dro Nuno Baena pri Esperanto. Gi ankaŭ 
priskribis detale pri la parolado farita dc dro 
Baena en la sidejo de «Komerca Asocio». 


Mossoro. Sro Targino Soarcs aperigis en 
la gazeto «O Nordeste» artikolon, per kiu li 
montras ke Esperanto celas la universalan frut- 
econ. 

Sergipe. — Aracajŭ. Novan triumfon 
atingis niaj sergipaj samideanoj. Ni jam pu- 
blikigis la projekton prezentitan la trian de 
Oktobro de 1917 de la klera deputito dro Edi- 
son Lacerda pri oficiala instruado de Espcran- 
to. Dum tiu jaro ĝi estis aprobita en la du 
unuaj diskutadaj, sed pro kontraŭstaro de la 
Direktoro de 1' Publika Instruado ĝi estis pos- 
te flanken metita. 

Dro Alcibiades Paes ne perdis la esperon 

kaj iris ai la prezidanto de P Ŝtato, Generalo 
Valladao, kiu promesis sian apogon. En 1918, 
tuj kiam kunvenis la Deputitaro, komisiono 
konsistanta el sroj dro Alcibiades Paes, Sebas- 
tiao de Albuqtierque kaj Artliur Fortes parolis 
al ĝia prezidanto kaj petis la aprobon de 1’ 
projekto, kiu post kelkaj tagoj lariĝis leĝo kaj 
estis sankciita de la nuna prezidauto dro Jose 
Joaquim Pereira Lobo. Brazila Ligo Espe- 
rantista, kiu pri tio sciĝiis telcgrafe, sendis 
gratulajn telegramojn al dro Edison Lacerda 
kaj al la estraro de 1’ nelacigebla Esperanto 
Klubo de Aracajŭ. Tiu ĉi sendis komisionoii 
poi danki la aŭtoron de 1’ projekto. 

La jurnaloj «Estado de Sergipc/>, «Correio 
de Aracajŭ» kaj «Jornal do Povo» ptiblikigis 
laidajn artikolojn pri la venko dc niaj fervo- 
regaj sergipaj samideanoj. 

Espirito Santo. — Victoria. La gazeto 
«Diario da Manha» ^ransskribis la artikolon 
«Lma lingua d-o Commercio» aperintan en «Jor- 
nal do Commercio» de Rio de Jaueiro. 

Alcgrc . Ricevis la ateston pri lernado sro 
Wolfram de Almeida Cotta, ano de B. L. E., 
kiu faris kurson per korespondado. 

S. Paulo. — Ribeirao Preto . Sro Francisco 
Augusto Nunes verkis qrtikolon pri Esperanto, 
kiu aperis en la jurnalo «A Cidade». 

Mogy-Miri)n. La gazeto «A Comarca» 
transskribis la artikolon de sro Nuties kaj pu- 
blikigis la leteron afi li senditan de la prezi* 
danto de Brazila Ligo. 

S. Catharina. — Flonanopolis . La 19 
an de Oktobro en la salouo de la ŝtata Deputit- 
ejo faris dro Nuno Baena belan paroladon pui 

Esperanto. Gin ĉeestis nia klera kaj fervora 
samideano, dro Jose A. Boiteux, sekretario de 
Justeco kaj de 1’ Internaj Aferoj, kiel repre- 

zentanto de la Prezidanto de 1’ 5tato, la Prezi- 
danto de la Deputitaro, sro Irineo Livrainento, 
ano de B. L. E., deputitoj, direktoroj, pro- 
fesoroj kaj gelernanloj de la publikaj lern- 
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ejoj, kaj multaj aliaj personoj. Sur la tablo 
vidiĝis la portreto de nia kara inajstro ornam- 
ita per belaj floroj. Dro Jose Boiteux pre- 
zeutis al la ĉeestantaro dron Nuno Baena, kiu 
faris interesan paroladon kaj estis varme a- 
plaŭdita. 

Tuj poste oni fondis esperantan klubon, 
kiu ricevis la noinon «Sttidejo». Laŭ propono 
de dro Boiteux; estis aklamita honora prezid- 
anto dro Nuuo Baena. Muzikistaro ludis ankaŭ 
kaj post la kunveno. 

Dro Baena estis ĝentile akompanata al la 
liotelo de rnultaj ĉeestantoj, kiuj aklamis dum 
la irado dron Zamcnhof kaj kelkajn brazilaju 
esperantistojn. 

La Tttrnaloj «Terra Livre», «O Estado> 
kaj «Republica» priskribis pri la bela festo, 
kitt certe antaŭenpu os tie la propagandoti de 
nia kara ling-vo. 

Rio de Janeiro.— La 13an de Oktobro 
okazis la 33a kunveno de «Virina Klubo» en 
la dotno de fino Romancina Calmou, dua se- 
kretariino de tiu asocio. Oni ludis kaj kantis, 
inter aliajn, la Ititernacian Marŝon, deE. Wan- 
derle} r , kaj la himnon Espero. Poste la ge- 
junuloj dancis kaj ĉiuj trinkis teon kun bisk- 
vitoj. La semujna revuo «Careta» publikigis 
fotografaĵon de la ĉeestantinoj. 

— Alvenis al Rio nia fervora samideatio 
dro Nuno Bacna, kiu tuj malfertnis en la sidejo 
de Brazila Klubo «Esperanto» praktikajn kur- 
sojn de la helpa lingvo. 

— Bedaŭrinde pro la terura influenzo ne 

povis okazi la ekzamenoj de la gelernantoj de 

1' publikaj lernejoj. Nur en la Normala Leru- 

ejo, kie funkciis kurso direktata de dro An- 

nibal de Souza, faris ekzamenon kaj estis apro- 

bitaj la jenaj gelernantoj : Finoj Estefania 

M. Soares Filha, Helena Kunhardt Rolitn kaj 

Ernestina Cltaves Pentia kaj sro Arthur Bo- 

gado de Oliveira. Prezidis la ekzamenon 

gcneralo Manoel Portilho BOites, -pr^.zidanto 

de Brazila Klubo «Esperanto». 

_ * 

— Lstis aprobLa en ladtt lastaj diskutadoj 
la projekto prezentita al la Urba Konsilantaro 
de dro Autotiio Penido. Bedaŭrinde, pro po- 
litikaj motivoj, ĝi estis tnodifiita. Dro Ma- 

noel t icero Peregritto da Silva, provizora t ef- 
tirbestro, ĝin sankciis en la ĉeesto de dro A. 
Couto Fernandes, prezidanto de Brazila Ligo, 
kiu lin dankis pro lia ĝentileco kaj sitnpatio al . 
Esperanto. 

Al la autoro de 1’ projekto, dro Antonio 
Penido, settdis gratulajn telegramojn la prezi 
dantoj de Brazila Ligo kaj de Brazila Kmbo 
«Esperanto», 


— Mortis niaj malnovaj samideanoj sroj 
Luiz de Sa Perdigao, kiu skribis kelkajn ko- 
mediojn kajn tnonologojn de propagando de 
Esperanto kaj partoprenis en tri brasilaj kon- 
gresoj de Esperanto, kaj IIenrique Tavares da 
Silva, kiu estis ano de Brazila Klubo «Espe 
ranto» kaj ĝia dua kasisto. Niajn kondolencojn 
al iliaj famrlioj. 

A. C. F. 


O Esperanto 110 Estrangeiro 

* t | 

Inglaterra. Londrcs . —Osr. G. Parker, secretario 
da FederafSLo de Londes, fez uma conferencia sobre o 
«Esperanto e o Trabalho Internacional». 

O tLondon Esperanto Club» iniciou uma serie 
de conferencias uteis e agradaveis ; entre as mais apre- 
ciaveis destacarain-seasillustradas por projecfSes sobre 
a Hespanha, pelo sr. Bredall; sobre ascNovas Colonias 
desconhecidas», pelo sr. Long ; e as memorias lidas 
pelo sr. Butler sobre Direitos dos Animaes ; Pensa- 
vicntos sobrc as pedras peio sr. Calvert ; Vida no Vatu 
ca?io y pelo sr. Pollet : esscs themas provocaram inte- 
ressantes discussoes. 

A Federafcto Esperantista e a Sociedade Litteraria 
e de Debates da Associa^Jo Britanica proseguem na 
prOpaganda ininterrupta do Esperanto, e pelas com- 
inissSes especiaes, eSta ultima vai dcsempenhando a 
tarefa dc fazer traducfSes de boas obras para o idioma 
internacioiiai. Estava anuunciada para 13 de Novem- 
bro uma festa litteraria em Morley College, unica na 
historia do Esperanto em Londres : serŭo lidos e reci- 
tados trabaihos originaes e traducfoes ineditas, repre-- 
sentado um drama traduzido da lingua polaca, etc* 

Eltham Kent .— A 14 de Agosto teve iogar uma in- 
teressante e util reuuiao em Lynfield, na residencia do 
sr. J. Wiliesid ; fez-se ouvir o sr. R. Marshall, secre- 
tario da Co??imissŭo de Litigua Com?nercial Cotmnutn , 
que conseguiu provar que o Esperanto preenche per- 
feitamente o fim almejado. 

Bathe c Bristol. — Vinte esperantistas organizaram 
um grupo de propaganda em Penscot e na sede da Es- 
cola de Adultos, em Cheddar entre as colonias Men- 
dip : celebraram servifos diversos, accompanhados de 
canticos em esperanto, e distribuiram pelos assistentes 
n3Lo «jsperantistas folhetos de propaganda. 

Bradford — Um servifo divino totalmente em Es- 
peranto, foi celebrado nk Igreja de S. Barnabe, Heaton 
a 11 de Junho. Os Revinos. Cierigos Curry e Ashley 
ofliciaram; oserin2Lo foi pregado peloultimo. Foi grande 
a concurrencia de sa?mdea?ios dacidade e do districto. 

Bnghton. — A 14 de Agosto effectuou-se a ultima 
reuni^o da estafJo: como de costume, o programma foi 
musical, apreciavel e de intciro Successo; teve logar na 
residcncia de Sra. Sims, csposa do Presidente do novo 
Club. 

Burnlcy . — A 10 de Agosto houve gardcn patty na 
residencia dos srs. Taylor, para saudar correligiona- 
rios alli em villegiatura. 

Glcsgow. — Na Feira das Industrias Britanicas, os 
Esperantistas organisaram muitos adeptos entre os vi- 
sitantes e commerciaHtes, chamando lhes a atten^So 
nara o valor do Esperanto nas rela^cTes cpnimorciaes 
\t t( \nacionaes. 

NVssa Feira eshibiu se, de 19 a 31 de Agosto, iim 
j>avi hŭo onde se achavam expostas especialidades es- 
perantistas : forani distribttidos gratis 11,000 folhetos 
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de propaganda e vendidos livros, brochuras, etc. dan- 
do o producto de £s 60. O pavilhSIo e as conferencias 
dcspertaram a attenjŭo publica muito favoravelmente 
para a propaganda. 

Yorkshirc Lancdshirc e Cheshire.— Com grande 
successo realizou-se a segunda conferencia inter-fede- 
ral d’«stas cidades, em Hard Castle Craggs com a as- 
sistencia de 86 Esperantistas das tres provincias da Fe- 
dera^ŭo. 

Livcrpool .— OccasiSo opportuna para propagauda 
efficaz do Esperanto offereceu^se na semana das barra- 
cas (Hut Week) da Associajio Christŭ de Mofos: Um 
quadro representando o appello feito pelo Esperanto 
as nafSes, mostrando a incapacidade dosactuaes meios 
ae inter-communicafao, especialmente com rela^ŭo 
a proposta «Liga das NajSes». Adornado de ga- 
lhardetes e inscripfSes allusivas a propaganda um ve- 
hiculo tornou-se attrahente e expressivo. Para for- 
raar a ligafŭo entre o Esperanto e os alliados, exhibi- 
am-se as bandeiras das diversas najSes e mofas 
trajando costumes nacionaes arregimentadas com o Es- 
peranto sentado n’um throno inspeccionando-as e co- 
roando-as. O prestito desfilou pelas principaes ruas e 
diante do Lord Mayor em St. Georges Hall, tendo sido 
applaudido por avultada multid2Lo. 

Em Partick e Rotheday. — Desenvolve-se a propa- 
ganda sobre a Internacionalidade do Esperanto, como 
corollario da Liga das Na^oes. 

Aberdeen .— O sr. J* Bredall, em uma reuniJo no 
salSo da School Grammar, discursou sobre o valor do 
E^peranto como lingua internacional auxiliar sob os 
pontos de vista de sua simplicidade, adaptaf&o a cor- 
respondencia e conversafŭo, attracfŭo pela constru- 
cfŭo e inteira neutraiidade ante as linguas nacionaes. 
A CommissSLo Escolar, attendendo a erudita exposif2LO 
resoiveu organisar cursos de Esperanto tias Escoias 
Publicas. 

P/ymouth .—A Camara do Commercio approvou a 
seguinte mofŭo : ca adop^Ŭo dc uma lingua para o 
commercio internacional e dc grande vantagem para 
toclas as na^Ses e particularraente paraeste paiz, onde 
tornara desnecessaria a acquisi 5 ao de empregados es- 
traugeirosn. Visto como o ciume internacional impede 
a acceitafŭo de qualquer lingua viva para tal fim, o 
Esperanto, que a experiencia tem provado ser de facil 
aprendizagein e adapta-se as subtilezas de express2Lo, 
deve ser ensinado e adoptado nas escolas nacionaes e 
em todas as outras do paiz. 

Escossia. — O 13° Conrresso Esperantista escos- 
sez foi coroado de inteiro successo. o fflHĴ 

Austraha .—Queensland. O Departameuto de Ins- 
trucfHLo approvou a crea^ŭo de uma classe de Profes- 
sores Escolares para o estudo doEsperanto ; e o estudo 
compulsorio do ratsmo nas escolas do Estado estŭ sendo 
objecto de delibera^ao : aguarda-se decisŭo favoravel. 

Nova Zelandta .— A «Public Service Assotion* de- 
cidiu adoptar o Maori e o «Esperanto» em logar do 
Grego e do Latim nos exames para admissSo e promo- 
5 io no servi^o publico, ao arbitrio do candidato. 

Hollanda. — Harderujk. A Sociedade dos Espc- 
rantistas Belgas organisou uma expo 15 S 0 , muito visi- 
tada nos dias 2 e 3 de Abrii : contitiha mais de 200 li- 
vros e de 3000 cart<5es postaes, innumeras revistas, 
pamphletos, etc. Forŭo inaugurados entSo dois cur- 
sos com 60 inscrip^Ses. A sociedade publica uma ga- 
zeta niensal c Inter ni* . Em Zwolle ©rganisou-se um 
grupo esperantista, com grande festival e exposi 5 ŭo. 

Haya —O Congresso dos Professores dos Collegios 
Belgas, fundador nos Paizes Baixos, por causa da 
guerra, reuniu cerca de cem congrcssistas : entre os 
diversos themas da ordem do dia figurava o do estudo 









do idioma auxiliar, a ser desenvolvido pelo sr. Witte- 
rijck, presidente da Liga Esperantista Belga e actual 
director do Collegio de Kotterdam. 

Utreckt .— A Federa^Ho Esperantista resolveu ini 
ciar a collecta monetaria para o monumento a Zarne- 
nh )f. Foi dignamente commemorada a data de 23 de 
Junho com uma soirte musical, declaniajao, canto, 
jogos, etc. 

Na reuniJto da Liga dos Professores Belgas Chris- 
t 2 os em 21 e 22 de Agosto, o Presidente sr. Witterijck 
fullou sobre o importantĉ problema da lingua interna- 
cional, disendo que os inventos dos ujtimos temposop- 
proximaram oshomens; o Esperanto completard aobra, 
approzimando os espiritos. 

Hespanha. — Sabadel. Com grande solemnidade a 
Praktika Fako de Esperanto , realisou a 14 de Abril unta 
uessSo comtnemorativa da morte do nosso inolvidavel 
Mestre. 

Arggntina.— Buenos Ayres. Em 1 de Julho ul- 
timo foi organisada uma Commissŭo para a propagan- 
da do Esperanto no cotnmercio : j4 foram editados e 
distribuidos ern avultado numero cartSes postaes pro- 
pagandistas. O grupo Liberiga Stelo desligou-se da 
Liga de Educafao Racionalista , da qual constituia uma 
secfJo e passou a intitular-se Racionalista Esperanta 
Grupo Liberiga Steto. 5 

Medanos .— O sr. Nicanor Reyen, director do Col- 
legio Hispano-Argentino fundou um centro esperan- 
tista intitulado Internacia Progreso. 

Santa F6 .— Foi fundado o grupo Esperantista de 
Sunchales. 

Uruguay.— Montevidto. O Partido Obrero Socia- 
lista propoz o entprego de todos os esforfOs para a di- 
vulĝa^Ho do idioiua Esperanto entre todos os operarios 
do Mundo, afim de ser usado nos congressos interna- 
cionaes operarios. 


Estado Unidos. — O 11° Congresso da Sociedade 
Esperantista Norte-Americana funccionou de 18 a 21 
de Julhodo corrente em Green Acre, Maine. Coinpare- 
ceram representantes de diversos estados da Unlŭo, fo- 
ram discutidos assumptos de interesse para a propa- 
ganda e para a adopjSo do Esperanto nas escolas c 
como lingua commutn para o commercio internacional. 
O Congresso votou que fossent enviadas saudajoes 
ao JapSo e a Republica Argentina e a todos os mem- 
bros dos diversos Estados que se fizeram representar 
no Congresso. 

V. S. 


Brazila Esperantisto 

Listo de helpabonanttj dum la jaro 1918: 

Alberto f.Cff.uto Fef nandes. 

H. Motta Mendks. 

./oSo Teixeira de Siqueira MagalhH.es . 


10$000 

10S000 

10$000 


Livros em Hsperanto 

Acham-se a venda na Papelaria Con- 
an^a, Alberto Silvares & C. Rua dos 
mdradas, 71—Telep. Norte 1632 








Frazeologio-Proverbaro 

Esperanta-Porlugala 

E1 “Proverbaro” de Dro L. L. Zamenhof 

Ketektis A. Couto Fernandes. 1. a Kajero 

Prezo400rs. aŭ 2 respondkuponoj 



















































